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AHHOTaIII/Iﬂ. B cratbe IMPOBCACHO CpPABHCHHUC JIATHHCKUX H aHTJIUHACKHUX
Ha3BaHUM JIEKapCTBEHHBIX (OpM. BBIABICHBI 3aKOHOMEPHOCTH B CTPYKType H
IMPOUCXOKICHUU 3TUX TCPMHUHOB. HpOBCI[GHHBIfI dHaJIN3 ITO3BOJINJI BBIJACINUTH IECCTH
TPYIIl TEPMHUHOB, CXOJHBIX IO CBOCH CEMAHTHYECKOW CTPYKType. BBIABICHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH OyIyT TIOJIG3HBI TIPU OpPraHW3allud COBMECTHOW pabOTHI
MCAWNIMWHCKHX CIICONAJIMCTOB U3 PA3HBIX CTPAH.

Annotation. The article compares the Latin and English names of dosage
forms. Regularities in the structure and origin of these terms are revealed. The
analysis allowed to identify six groups of terms similar in their semantic structure.
The revealed regularities will be useful in the organization of joint work of medical
specialists from different countries.

KuroueBble cjaoBa: Ha3BaHUA JICKaApCTBCHHBIX (bOpM, JJaTUHCKAasd, aHTJIuicKas
(bapMaHeBTI/ILIeCKaSI TCPMHUHOJIOTHUA.

Key words: Latin and English pharmaceutical terms, dosage forms

BBenenue

B coBpemMeHHOM Mupe Hay4yHas TEPMHUHOJIOTHUS WIPAEeT BaXXHYIO pOJIb B
podeCCUOHAIBHOW KOMMYHUKAIIUU JIIOJICH, SBJISSCH MCTOYHUKOM TOJIYYEHUS U
nepegayd  HaydHo — wHGOpManUM, a TaKXKE HHCTPYMEHTOM  OBJIQJICHHS
crienualibHOCTHI0. Kpome TOro, oHa SIBISIETCS 4acThlO HAy4YHOTO ammapara, JaeT
BO3MOXHOCTh ~ TO3HaTh  3aKOHOMEPHOCTH  HCCJIEIOBATENIbCKOIO  TpoIlecca,
OTPENICNIUTh KaHalbl B3aUMOJCUCTBUS C JPYTUMH DJIEMEHTaMU ONpPEACIICHHOU
00J1aCTH HAYyKH.

OgHuM U3 OCHOBHBIX TpeOOBaHUM, NPEABABISIEMBIX COBPEMEHHBIM
TEPMHUHOJIOTUYECKHUM  HAaWUMEHOBAaHUSIM, COCTOMT B HX  «MEXKIyHApOJIHON
Y3HAaBaeMOCTH», 00ECTIEUMBAEMON WHTEPHAIIMOHAILHOCTHIO (POPMBI U COJEPKAHUS
TepMUHOB [2]. TepMUHOJIOTHS JIEKAPCTBEHHBIX ()OPM HMEET pEIIaoInee 3HAYCHHUE
JUTsI BBIOOpA METOOB JICUEHUS U TIoJTydeHust 3PdeKTa OT JIeueHusl.

Heap wuccienoBaHusi — CPaBHUTh JIATUHCKUE W AHIVIMMCKUE Ha3BaHUS
JIEKapCTBEHHBIX ()OPM, BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B CTPYKTYpE U MPOUCXOXKICHUU
ATUX TEPMHUHOB, YTO MOMOXKET O0Jjiee aJleKBaTHO MCIOJIb30BaTh JaHHbIE TEPMUHBI B
po¢dheCCUOHAIBHOM OOIIEHNUU Ha MEXIYHApOJHOM YPOBHE.

Martepuansl M MerToabl HccjaegoBaHus. IIpenmerom  wuccienoBaHus
SIBJISIFOTCSL TEPMUHBI JICKAPCTBEHHBIX ()OPM HA JIATUHCKOM W aHTJIMHUCKOM SI3bIKAX.
JIns UX CpaBHUTENIBHOTO aHAIM3a ObUT MCIOJIB30BaH METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH W3
OOIIMUX M ITUMOJIOTMYECKUX CJIOBapeil, ONMUCaTeIbHBIA METOJ OLICHKH TMOJyYEHHBIX
JAHHBIX, METOJl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYECKOTO aHAJIN3a.

Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUS U UX 00CYXK/IEHHE

[IpoBeneHHbBIN aHATU3 MMO3BOJIMII BBIAEIUTh IECTh TPy TEPMUHOB, CXOHBIX
10 CBOEM CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYPE.
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[TepByto TpyIry TEPMHUHOB IMPEICTABIISIIOT COOOW COBEPIICHHO HICHTUYIHBIC
cioBa: spansula ‘cmancyna’, caramel ‘kapamens’, dragee ‘mpaxe’, spray ‘Crpeit’,
elixir ‘amukcup’, solvella ‘consemna’. HecMoTps Ha pa3iuuns B MPOU3HOLICHUH, MbI
BBISIBUJIA UX a0COIIFOTHOE rpaduueckoe CXOICTBO.

PaccmoTpum nporcxoskieHNe Ha3BaHUH B IIEPBOi TpyIITIE:

spansiila,-ae f — HoBomat. TepmuH OT rped. Span(ios) ‘peakuii, CKyIHBINA | JIaT.
(cap)sula ‘xaricyna’ < capsa ‘sIuk, kKopooka’;

elixir,-iris n — HoBoyatr. ot ¢p. elixir < apa0. aliksir ‘cyxoe jekapcTBO’; B
MIPEJICTABICHHH CPETHEBEKOBBIX AIXMMHKOB (DAHTACTUYCCKHM HAIUTOK, A0
BEYHYIO MOJIOJIOCTb;

caramel,-ellis n — penaturmzamus ¢p. caramel < ot mar. cannamella
‘caxapHblil TPOCTHUK , KOTOPOE COCTABJICHO M3 Canna < ‘TPOCTHUK, KaMbIl' U
melleus,-a,-um ‘cnagkuii, kKak Mex’;

bp. dragées — popma MHOKECTBEHHOT'O 4HMClia OT Tped. tragemata ‘cmaakoe
0010, JTaKOMCTBO’ . J[aHHBIN TEPMHH SIBISCTCS MEXIYHAPOIHBIM HAaMMEHOBAaHUEM
TBEPAOH JICKApCTBEHHOUN (OPMBI, MOJTydaeMOil MyTeM HacCJIauBaHUS JICKAPCTBEHHBIX
CpPEICTB Ha TpaHyJbl, U BO BCEX S3bIKAaX, JaKE€ B COBPEMCHHON JIATHMHCKOMN
MEUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, COXpaHseT Pppaniry3ckyo opdorpaduto dragée [5].

Spray — ot aHru. ‘ctpys Bojabl’, ynoTpeoOssercsi, mogobHo cioBy dragée, Ha
s3pIke opuruHana. [lo 3HAYCHHIO SBIIIETCS CHHOHUMOM JICKAPCTBEHHOH (OPMBI
nebiila,- ae f ‘opormenue’.

HecMmotpss Ha pasHWIly B STHMOJIOTMH JaHHBIX TEPMHHOB, OHH BOILIH B
MEUITMHCKYI0O TEPMUHOJIOTHIO B KAadeCTBE JIEKAPCTBEHHOW (DOPMBI CPaBHUTEIHHO
HEJaBHO. DTHM OOBSICHACTCS WX HICHTHUYHOE Hamucanue. OTMETHM, 4TO JaHHBIC
TEPMUHBI HA PYCCKOM S3BIKE MPOU3HOCATCS aHAJOTUYIHO U HE TPEOYIOT IepeBoa.

Bropas rpymnmna JaTHHCKMX W aQHTJIUHCKAX TEPMHUHOB OTJIMYACTCSA TOJBKO
OKOHYaHMsIMU. Ha3BaHwWs JleKapCTBEHHBIX ()OPM TOSBWINCH CPABHUTEIHLHO JTaBHO
(opuentupoBouno B XIV-XV cronetun), B aHTIUICKYI0 TEPMHHOJOTHIO BOIILIA
ngatunu3Mel: at. pastillus > anra. pastille ‘mactunka’; mar. mixtura > anri. mixture
‘MHKCTypa’; jar. pasta > aurn. paste ‘macra’; mar. capsula > anri. capsule
‘kamncysa’; jar. tinctura > anri. tincture ‘macroiika’; nmat. spongia > aHri. spongie
‘ryoka’; mar. granulum > anrn. granule ‘rpanyna’; mat. collutorium > anrm.
collutory ‘xommyTopus’; iat. SUPPOSItOrium > aHr. SUPPOSItOrY ‘Cymnmo3uTOpHid, Uin
cBeya’. Paznuune OKOHYaHUN OOBSCHAETCA TEM, YTO YKa3aHHbIE SA3BIKM HMEIOT
pPa3Hyl0 TpaMMaTHYECKYI0 CTPYKTypy. B JaTMHCKOM OKOHYAaHMS YKa3bIBalOT Ha
ONPEAETECHHBIN POI: -US — MYKCKOHM PO, -a — )KEHCKHUH poAd, -UM — CpeaHuid po, a B
AHTJIUICKOM SI3BIKE 3TH OKOHYAHHUS MEHSFOTCS Ha -€ (-Y).

Otmerum, 4to CcyddHKC -i-, B aHIVIMHCKOM TEPMHUHE HMCUYE3aeT, YTO TaKKe
CBSI3aHO C JIPYTUM TpPaMMaTHYECKHM CTpPOeM s3blka. TeM He MeHee, OHU ObUIN
OTHECCHBI K JIAHHOW TPYMIE, MOCKOJbKY OKOHYAHHS CJIOB M3MCHSIOTCS IOJ00HO
BBIIIICTIPUBEACHHBIM TEPMUHAM.

B TpeTheit rpymie BBISBICHB TEPMHHBI C OJMHAKOBBIM KOPHEBBIM 3HAYCHHUEM,
HO C Pa3HOM CTPYKTYpOM cJIOBa. B OCHOBHOM 3TO Ha3BaHUS KUJKUX JIEKAPCTBEHHBIX
dbopm, TpencraBiIAONIME COOONM  BOJHYIO  BBITSDKKY M3 JIGKQPCTBEHHOTO
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pacTHTENBHOTO ChIphs: satr. infusum > anrm. infusion ‘macroii’; mar. decoctum >
anri. decoction ‘orap’; mat. emulsum > anra. emulsion ‘smynbscus’; mat. solutio >
anri. solution ‘pactBop’; maT. SUSPENSIO > aHIII. SUSPENSION ‘CycrieH3us .

COOTBETCTBYIOIINE AHTJIUHCKUE TEPMHUHBI 3aWMCTBOBAHbI M3 JIATUHCKOTO
S3bIKa, TIPH ATOM OKOHYaHHE MEHseTcs Ha cyh(ukc -iON, KOTOPBIH B aHIIMHCKOM
S3bIKE O3HAYaeT ‘JICHCTBHE, COCTOSHUE WM PE3yibTaT. DTO 0OCTOATEIBCTBO
TIOJTBPK/IACT, UTO YKa3aHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC 00pa30BaHbl U3 Ii1aroja: SUSPensio
— OT Jart. suspendo, pendi, pensum, ére 3 ‘Beliath, B3BEIMBATh ; INfUSUM — OT Jar.
infundo, fudi, fusum, ére 3 ‘BnmuBaTh, HaMMBaTh ; decoctum — ot Jyat. decoquo, Coxi,
coctum, ére 3 ‘OTBapuBaTh, BApUTh ; emulsum — ot nat. emulgeo, mulsi, mulsum, ére
2 ‘mouth, BblmamBaTh’; SOlutio — ot m;ar. solvo, solvi (solui), solutum, ere 3
‘pacTBOPATH, PACTOILIATH, IUIABUTH [S].

YeTBepTyI0 TPYIIY COCTaBISIOT TEPMHUHBI, B KOTOPBIX AHTJIMMCKHE CJIOBa
HUMEIOT Ty € OCHOBY, YTO M JIATHHCKUE, HO HE MMEIOT OKOHYaHuU: jat. linimentum >
anri. liniment ‘runumenm’; nat. gelum > anrn. gel ‘eens’; mat. aérosolum > anri.
aerosol ‘asposzons’; mar. extractum > aunrn. extract ‘oxcmpaxm’; nat. pilula > anra.
pill ‘nunions’; nar. balsamum > anrn. balsam ‘6arezam’; nar. glosseta > anrm.
glosset ‘eroccema’.

[TaTyro TpymITy, COCTABISAIOT TEPMHUHBI C UI3MEHEHHON 0CHOBOM. Kpome Toro, y
AQHIJIMACKUX TEPMHUHOB, B OTJIMYME OT JIATHHCKHX, OTCYTCTBYEeT OKOHYaHHE.
Bo3MO0XHO, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO JaHHBIE TEPMUHBI 3aMMCTBOBAHBI M3 JJATHHCKOTO
yepe3 NOCPEACTBO APYTUX SA3BIKOB: aHril. cream < u3 ¢p. créme ‘CIMBKH, KpeM, Ma3b’
< jat. cremor; aunri. tablet < ot ¢p. tablette ‘mmrka, TabneTka’< ymensm. ot tablet
< nar. tabuletta; sirupus < u3 ¢p., rae Sirop < yepes UT. MOCPEACTBO < JaT. Sirupus ot
apab. sarab ‘manmtok’ < serbet ‘ocBexaromiee nmuthe’; Mucilago,-inis f ‘cimse’ < ot
JaT. mucus,-i m ‘cau3p’m ago, egi, actum ere 3 ‘ruatp’ [5].

[locnenHoow Tpynmy COCTaBISIOT —JIEKAPCTBEHHbIE (OPMBI, HMEIOLIUE
COBEpIIICHHO pa3jIMYHbIC UICTOYHUKHU MPOUCX0XaeHNs1. Ho, HecMOTps Ha 3TO, CBSI3b C
JATUHCKUAM SI3bIKOM TPOCJICKHMBACTCS M Yy OJHHMX, M y IPYrux ciioB. B tabmure 1
NPECTABICHBI TAKHE TCPMUHBI.

Tabmuma 1
Ha3Banus iekapCTBEHHBIX (POPM B JTATHHCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKAX

JlaTuHCKUI TEpMUH AHITIMACKNAN TEPMHH Pycckuii TepMuH
unguentum ointment Ma3b
guttae drops Kaniu
succus juice COK
emplastrum adhesive plaster NIACMbIPb
pulvis, aspersio powder HOPOULOK
mel honey Meo

PaccMoTpuM 3TUMOJIOTHIO TEPMHHOB: UNnguentum — ot Jjat. UNQuo, unXxi,
unctum, ére 3 ‘Ma3aTh, HaMa3bIBaTh, TIOKPHIBATH MACJIOM HJIU XHpoM’; ointment — ot
¢p. oignement < ot maT. UNQUO, UNXIi, unctum, ére 3.
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Succus — ot mat. sugo, suxi, suctum ére 3 ‘cocath, BcachiBaTh’. JUICE — OT Cp.-
aHrJI. JUs, Juis, oT crapodp. jus < jous < ot jart. jus ‘oTBap, CyI, coyc’.

Emplastrum — u3 rpeu. emplastron < jous < ot emplasso ‘3ama3biBaro’.
Ilnacmeips OYKBaIbHO ‘TO, Y€M 3aMa3bIBAIOT (PaHbI)’.

Powder ‘mopox’ u3 ¢p. poudre ‘myapa’ < poudre ‘mbLIb’ BOCXOIUT K JIaT.
pulvis,-eris m. Drops — ot anrio-cakc. (to fall in drops) [6].

MHorue KOMIOHEHTHI CIIOKHBIX CJIOB-TEPMHHOB, YIIOTPEOISBIIHECS B S3bIKAX-
UCTOYHHUKAX (TPEYeCKOM M JATHHCKOM) B Ka4eCTBE CaMOCTOSITEIBHBIX CJIOB, HE
COXpaHMIIM CBOM CBOOOJHBIN CTAaTyC B COBpeMEHHOU TepMuHOioruu: yar. hasistilla,
Ho anri. nasal drops ‘kamam B Hoc’; mar. auristilla, vHo anrn. ear drops ‘kamim
ymHbIe’; aT. oculentum, Ho anri. eye ointments ‘masu riia3Heie’.

BoiBoabI:

1. B pe3ynprare KOHTPACTUBHOTO aHAJIM3a YETKO BBIACIACTCS IIECTh TPYIII
JATUHCKO-aHTJINMCKAX TEPMHUHOB, CXOJHBIX [0 CBOEW CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpPE, HO
C pa3Hoi rpaduUecKOi pernpe3eHTaIUCH.

2. BoBIIMHCTBO AQHTTUHUCKUX METUIIMHCKUX TEPMHUHOB JICKAPCTBEHHBIX (POpM
MPsIMO WJIM ONOCPEIOBAHHO 3aMMCTBOBAHBI M3 JJATUHCKOTO SA3bIKA, XOTS UMEIOTCS U
HEKOTOpPbIE HCKIIIOUYEHHsS. JTO B OCHOBHOM KAacaeTCsi Ha3BaHUM JIEKapCTBEHHBIX
(dhopMm, MOSBUBIINXCS CPABHUTEILHO HETABHO.

3. B HOMEeHKJIaType JeKapCTBEHHBIX (OPM TaKKe UMEIOTCS JIATUHU3MBI, HO HE
B KayeCTBE CAMOCTOSITEIBHBIX CIJIOB, @ B KaueCTBE CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX
KOMITOHEHTOB HAMMEHOBAHUH JICKaPCTBEHHBIX (DOPM.
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